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aldetu beharko genioke
Juan Kruz Igerabideri
bere literatura egitera-

koan, eta batez ere, aforismoak
idaztera bultzatu dutenen arte-
an, zeintzuk izan ote diren idaz-
le  esanguratsuenak eta eragin-
dura gehien izan dutenak. Afo-
rismoarena, duda barik, genero
mugatugabea eta ezin zehaztu
daitekeena da. Gogoan daukat
Dino Ruozzik esandakoa: "Zer
denaren zenbait adibide eman-
go nizkizuke; baina ez eskatu de-
finizio zehatzik". Genero epi-
gramatikoa, laburtasunaren na-
gusitasunean oinarriturik dago-
ena, beti kondentsaturik dator-
kiguna. Igerabidek, hitz gutxi-
rekin, gauza mamitsuak dakarz-
kigu, esaldi zorrotzak, buru ar-
gikoak. Ramon Ederrek, agian
gazteleraz idazten dutenen arte-
an aforistarik ezagunena, zioen
aforismoaren funtsa iluntasune-
an tximista bat izatea dela, seku-
lako argitasunekoa, baina argi-
tasun hori une bakar batean
agertu beharrekoa da. Urrats
bakoitzeko, altxor bat; hori izan
zitekeen liburu honen lema.
Beste askok ehunka orrialde be-
har dutenean zeozer esateko,
Igerabidek bi lerrotan adieraz-
ten du. Zailena ez da ahalmen
hori izatea, praktikara eramatea
baino. Pamielak argitaratu be-
rri duen Labur txintan honen
aurretik, Juan Kruz Igerabidek
(Aduna, 1956) beste hiru aforis-
mo liburu kaleratu zituen, Sare-
an Leiho (1994ean), Herrenaren
arrastoan (1998an) Egia hezur
(2004). Euskeraz behintzat ez
dira oso ugariak izan genero ho-
ni ekin dioten idazleak, aipa ne-
zake Karlos Linazasoro, eta bes-
te gutxi batzuk, Ana Urkiza, esa-
terako. Aurretik argitaratu di-
tuen liburuetan aforismoekin
batera poemak zekartzan Igera-
bidek, baina ez honetan. Izan
ere, poesiatik aforismora doan
zubia ez da hain bide zaila, asko-

tan nahasten dira.
Tituluak berak, La-
bur txintan, poesia-
rekiko, kantuareki-
ko, harreman hori
seinalatzen du. Le-
zio labur hauetan
laino aztarnarik ez
dago: baina argita-
sunarekin ez da na-
hiko. Irakurlearen
jarrera pentsakorra
eta gogotsua behar
dute aforismo
hauek, osatzeko, biribiltzeko,
esaldi bakoitzaren atzean dago-
ena bere zentzu guztian suma-
tzeko. Liburua zabaldu eta edo-
zein orrialdetan aurki dezake
irakurleak distiraren bat. Edo-
zein lekutik helduta, bat-batean
esaldi asmotsuren bat izango
dugu aurrean, harridurarako
prest.

Aurreko libu-
ruak gaika bana-
turik agertzen zi-
tzaizkigun, hi-
tzaurre gisa poe-
ma bat zekartela-
rik. Edozein gau-
za, edozein arlo
edo motibo bi-
hurtzen du afo-
rismo Igerabi-
dek. Hau hama-
bi atari edo koa-
dernotan bana-

tuta agertzen zaigu, hain zuzen
ere, zerrenda honetan daude-
nak: “Giza-legearen koaderno
ausazkoa”, “Educatio non peti-
ta”, “Post mortem kaiera”, “Nor-
abideen psikokaiera”, “Arte-ko-
aderno minimoa”, “Poetika mi-
nimoa”, “Zizipazaren koader-
noa”, “Gezurra apainduz”, “Zer-
nolakoaren koadernoa”, “Jain-

kotiar komediaren koader-
noa”, “Umorez gerotik gerora”
eta “Landareen patxada”. Sinte-
sirako joera ona dauka Igerabi-
dek, eta egia esanda, memorian
geratzeko aukera ematen die
esaldi askori. Beste liburu bate-
an agertzen zen bat datorkit
orain burura: “Zuhaitzik tente-
enak ere, sustraiak oker”. Beren
laburrean, esentzia besterik ez
dira, funtsa, gida. Eta ezin zo-
rrotzagoak  (“Aforismoa beti
ertzaren gaienean jauzten da”).
Irakur daitezke azkar, segidan,
baina banaka irakurtzea go-
mendatzen dut, geldo, hori bai-
ta aforismo bakoitzaren mamia
hobeto ateratzeko modua. Ige-
rabide hitzetatik harantzago jo-
aten da askotan, hitzen logika-
ren gainetik beharbada, esana-
hi berriak eskuratzen eta harra-
patzen. Egunerokotasunaren

ironiak ere agerian uzten ditu
maiz oso umore beltzaz (“Pa-
tuak ez die kasurik egiten kriti-
kei”. Edo: “Eten puntuak dituen
testamendua oso arriskutsua
da”). Esaldi arinenek ere bere
ibilbidean zeozer eskaintzen di-
gute, gure barruan halako zama
uzten dute, behin eta berriz
haietara itzul gaitezen egonezi-
na eta ziurgabetasunak lasaitze-
ko (Ezinegona, gehienetan,
egonean etortzen dela esaten
du Igerabidek aforismo bate-
an).

Liburua gazteleraz atera zuen
lehenik, Breviario perplejo izen-
buruarekin. Igerabideren hitze-
tan, liburuari buruz galdetu
nionean erantzun zidan hainba-
tetan idatzi eta berridatzirik,
itzulpena dela tartean,  aforis-
mo hauek bi liburu desberdine-
tan amaitu dutela; ez dira gauza
bera, berberak izanda. Onera-
ko, Labur txintan hau ez da inoiz
indargabetzen, une, atal guztie-
tan oreka eta kalitatea, inteli-
gentzia puntua, mantenduz. Se-
guru hori nahikoa dela irakurle
gosetia erabat asetzeko eta izu-
garrizko laguntza burmuinak
martxan jar ditzagun. Liburu
hau irakurrita, aforismoa zer
den galderari erantzuteko bide-
an hobeto nabilela uste dut.
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La poesía como refugio

Juan Kruz Igerabide

Begirada luzea laburrean

“La poesía es también un exilio sin
papeles,/ una forma de superviven-
cia”. Y por si nos quedan dudas,
nos deja clavados en esta precio-
sa idea: “Con el poema salvamos/
las últimas palabras que nos que-
dan/ El resto es indecible y es silen-
cio”.

“Seré siempre el que esperó que se
abriese la puerta al pie de una pared
sin puerta”, dejó hincado en tie-
rra Fernando Pessoa. También
Germán Echevarría busca esa
puerta hacia la esperanza que,
por fuerza, tiene que esconder
la vida. Y nos invita a que com-
partamos con él esa búsqueda.
Tal como lo expresa en su libro
lleno de sensibilidad y ternura,
merece la pena el intento.

Blanca Sarasúa

ormas de la esperanza es un
poemario que integra
formatos heterogéneos;

desde la poesía en verso libre a
la utilización del soneto, desde
la prosa poética a las citas inter-
puestas como forma de inter-
textualidad respecto al verso
propio, que apegado a vivencias
personales, busca alcanzar la
emoción desde las palabras.

El poemario se basa en una re-
flexión de María Zambrano en
su libro Filosofía y Poesía en el
que considera la Poesía como
una forma de Esperanza.

Por ello, a través de esa mez-
cla de estilos en los sucesivos
apartados, surge del texto la vis-
lumbre de una poesía como re-
fugio, como afirmación, como
esperanza. Entre los versos apa-

rece el reconocimiento de lo
sucedido tiempo atrás que a ve-
ces llega a mezclarse con el tiem-
po presente, en un intento
de acercarse a la expresión poé-
tica.

La poesía de Germán Echeva-
rría nos ayuda a buscar una sali-
da en su reto del encuentro con
la vida, se aferra a sus poemas
como formas de supervivencia,
como formas de esperanza. Se
aferra a las palabras, a su música
con alas.

El poemario utiliza citas de
otros autores a modo de párra-
fos intertextuales (“poesía de
frontera”, “territorios cruza-
dos”, “la poesía es trasversal”),
tiene un poema en prosa poéti-
ca, e incluye un capítulo (Deriva-
da Primera) compuesto de

sonetos, para indi-
car así la extensión
y variedad que cabe
en el trabajo poéti-
co.

La intertextuali-
dad de las citas la
utiliza el autor co-
mo el efecto pareci-
do a incorporar el
texto un dibujo o
pintura, para hacer
el efecto de sintonía
y continuación o re-
flejo, como marcas de un mate-
rial rodante.

Para el autor “vuelve la poesía/
como forma de esperanza” Y es que
es lo que nos queda y nadie pue-
de quitarnos esa forma de espe-
ranza.

“Este yo aquí escrito, no soy sólo

F yo/ También eres
tú”, afirma el au-
tor convencido. Y
es que nos pare-
cemos todos, pe-
ro dejamos de ser
rebaño cuando
nos refugiamos
en las palabras.
Es cuando surge
el yo que todos
guardamos, a ve-
ces tan escondi-
do, y que se en-

cuentra con el tú, porque no so-
mos tan distintos.

Y surge esa idea del autor,
tan especial: “Poesía en vena,/ de-
ja que hasta el dolor/ entre el poe-
ma”, porque como afirma, “la
poesía fija el instante de ternura”.
Va más lejos cuando escribe:


